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Abstract:
Information technology has had considerable impact on translation in globalization.
Opinion is divided as to whether or not its impact can be classified as a positive or a
negative one. But what is clear is that information technology has provided technological
and an informational environment which facilitated interlingual translation .However, on
the other hand it had significant knock- on effects on Arabic language and culture.
It is therefore difficult to preserve both the language specificity and the cultural identity
in such global influential circumstances, especially when the digital gap has been
accompanied by a growing language gap. Hence, the present study seeks to shed light on
the impact of information technology on translation in globalization, and to redefine the
translator’s role in the digital age that is characterized by heightened technology,
communication and marketing.
Key Words: globalization, information technology, terms’ confusion, Arabization, Arab
translator
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"For Dominique Bourg, this cumulative advance in the material complexity is

indissociable from the function of language which allows humans to report on
events, behaviours or ideas that are distant in time and place (Bourg,1996: 125-
38.). In addition, changes in human use and manufacture of tools involve not only
the adaptive measures of the present but also the anticipated needs of the future
and the ability to stand outside the immediate lifeworld and conceive of the world
differently." (Cronin,2010, 27.).
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"A collection of automated specialized vocabularies, including nomenclatures,

standardized terms and phrases, together with information required for their
identification, which can be used as a mono- or multilingual dictionary for direct
consultation as a basis for dictionary production, as a control instrument for
consistency of usage and term creation and as an ancillary tool in information and

documentation.” (Routledge Encyclopedia of Translation Studies, 2001, 250/251.) .
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"Primary term formation occurs when a newly created concept has to be named.
Translators and terminologists distinguish between (a) provisionally named terms,
usually associated with stipulative definitions, as they occur in scientific position
papers or theses, and (b) the definitive establishment of a new term-concept pair.
The latter has to be accompanied by a full definition which links the new term to
existing ones in a given knowledge structure. It is unproblematic because it
precedes translation........ Secondary term formation occurs as a result of (a) the
monolingual revision of a given terminology, for example for the purpose of
producing a standards document, or (b) a transfer of knowledge to another
linguistic community, a process which requires the creation of new terms in the
target language." (Routledge Encyclopedia of Translation Studies, 2001,
252/253.) .
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"For Lawrence Venuti the dominance of Ango -American culture is expressed not
only in the low number of books that are translated into English, but also in the
form in which they are translated according to the values of the target culture and

thus following a domesticating strategy based upon fluidity and transparency."
(Bielsa/Bassnett,2009,28/29.)
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"The American critic Sven Birkerts in the Gutenberg Elegies offers a pessimistic
prognosis for deep reading in the electronic age. Part of this pessimism stems
from the changed material status of the word, "Nearly weightless though it is, the
word printed on a page is a thing." (Cronin,2010, 21.)

200



Loz AT Jo Tiloghaad! dad gl 50

&= 3l e ez St Slballaas Slisuial ] pord oSy lashall j3ladll (ool (a3 ) wiLs)
el Lty UL OBl ) LoV) domldly el S5y ccdold) of cedBYl sl e Ladoys
Gl Lo say (Blomziag Blotss (pbyr 1] alsllly 2 Slaawghl wbs ) V1 21 Lzaly BLos
Bl e el Slllall 15 Wgle gn oyl 0573 eSS agaly sl 22y Bdlly sl
L gl pedld Wil as ipal) 2 ) s )

) 2l 2l sl S sl G A A e dass g aag G

L bl SV Salley gy all boll 3 2 ol b e ) ol mlleall by s Sy
aadd Bl 3T M a6 A e Loz plaaal pdeg B e Slbdball 350
o Obdlaas e Al all) ) o sy " Globalization” wllas &l alif g il
£ ) loullanall plasaad 3 8y B 555 (Y1 ) a2l 2SS iSO
eVl Wl pllall of reim W) ellaall jaed) L8 (Uhglas 25 f ikl dypen of LY Lalins
ihi ) Gl Ussh Lo liag, Jol) mllaall o w21 5 ampl s Blele 093 pall mllaall e
RWPIRCIRETR ey

lirdl o) il o W ol Wby qallall Bsn s e 3557 Sliane el J) sl 3
3 et 3 N ol Y Aty ey ) o e ldleall Y plleaall N3
55 s N3 ) Hnsl) s r llanall o F 8y csly N3y Epwy Ly Vsde il
e e s ELREIR] Alld of G My i) SlBLLy ek SLAS
psgin pam Ll aml ol (oVlaaza V) Lasdd Ziby SLW ahol o mllaall sl Bls 0 olelodd
(173 :2017 o lbogy dandly'sds 6 Bl (3 pne

o plaaad) L3 2 oles sis e A bl (3wl U & Ll ] il
@agmdl ) (alilly Slislsall )l 2 A Ol pate coul Gt S 8
AU e b met (e aest o llly ¢ Tl Bl el Sy i) Sl
P Gl o BB AUl e aal S e a8y L2l Al G A ety (33)0) e

201



Ll K
A g Q.

b e QLY F ui (olllaall 1d sz LLag A ©ladly £l Salal ool a5y
74/73 2017&;};~U¢f W\) ”:}J‘;_:ﬁ;}i e had C,bj ‘;L 7‘\3\.«41 JAi'»;J\ Jﬂ""")) Ol C,bj
(
£y rsat aedl e Slse 30e due e or (ISO) pplial] ) 2laly o) il
1oV 3 o @) ) el Sy (1988 ISO sy wisllanall
Ay IS 383 o pbs B s 2l el s Slpall an Sbdball S of (27
Abntll 2adll) sy Lol pe we O 05 3Ll 055 O g s 35l (3
aall 2l actgally aladlll aclydl) ae Alstey (Gommas 354 Slollaall 055 Of C*
BlazaYly uSHL ] of % caxlll ¢ S LSed dalall del il & Oldlal) sles o C£*
Lewlis E5 05 Lz~
NG Bl ol o i [ e e el aae 06 O 4"
"The International Organization for Standardization (ISO) has for many years
been concerned with providing guidance on the creation of terms (see 1ISO 1988
).The advice offered by ISO can be summarized as follows:
*Terms should consistently reflect some key features of the concepts they are
linked to in order to facilitate precise reference. At the same time they should be
as economical as possible without giving rise to homonymy.
*Terms should be lexically systematic and should conform to the phonological
and morphological rules of the language.
*Terms must conform to the general rules of word-formation of the language that
is they should allow composition and derivation where appropriate.

*The meaning of a term should be recognizable independently of any specific
context." (Routledge Encyclopedia of Translation Studies, 2001, 254/255.) .
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" The translator now needs to be familiar with different computer environments
and platforms, and should be able to set up, uninstall and use any new software
that happen to be required, or adapt it to specific needs and uses. Some areas, such
as software, web site and video games localization, require a whole range of
advanced skills in language engineering, infographics, computing, management,
marketing, product design and communication. As a consequence, a practicing
translator’s resume will now usually include a significant range of specialisms and
special skills with a rather impressive list of IT tools and techniques." (Gouadec,
2007, 91).
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( De Beaugrande and " Efficiency, effectiveness and appropriatness” .i.5>,
.Dressler, 1981, 105)
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"A physical transfer of information is confused with a social transfer of

knowledge. It is the social transfer which causes communication to become
transmission." (Cronin, 2010, 20.)
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